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ЭКЗ1СТЭНЦЫЙНЫЯ МАТЫВЫ 
У ВАЕННАЙ ПАЭЗ11 А. КОРШАКА I К. ДУГЛАСА

Пбель таленав1тай творчай моладз1 на франтах Другой сусветная вайны 
была вялшай стратай для сусветнай лггаратуры. Сва1м магутным патэнцы- 
ялам вылучаюцца постащ беларускага паэта Аляксея Коршака i англшскага 
паэта Кейта Дугласа. Яны равесшю-аднагодю (1920 г.н.), абодва не дажыл1 
да перамоп: Коршак загшуу у 25 год, Дуглас трох1 не дажыу да гэтага 
узросту i загшуу на друп дзень высадю у Нармандьй у 1944 годзе. Абодва 
пачынал1 шсаць яшчэ да вайны, але менашта у ваеннай паэзп канчаткова 
сфарм1равалася i выявшася ix творчае абл1чча.

У адрозненш ад К. Дугласа, яю спачатку ваявау у Палесцше i у Пауноч- 
най Афрыцы, А. Коршак змагауся на роднай зямл1. Яго паэз1я патрыятычная, 
насычаная канкрэтным1 вобразам1 радз1мы. У вершы «Расстрэл» эмацыяналь- 
ная напружанасць верша узмацняецца тым, што на сваёй зямлу прыгажосць 
якой паэт так глыбока адчувае, яму пагражае смяротная небяспека: ‘Па-над 
возерам вербы...II 1х мой шлях не мгне.И Тры мауклгвыя стрэльбы II 
Праважаюцъ мяне. ’ У вершы «Паранены» паэт гаворыць аб ахвярнай смерщ 
‘За прыгожы край азёрны, II За вясну у  палёх II Неба стяе у  кроплях зорных II 
Я  навек тут лёг.’ Яго вершы песенна-л1рычныя, часам звернутыя да 
фальклорных вобразау. Роспач мащ над загшулым сынам парауноуваецца 
з кншаукай: ‘ДзесъЦ плача ктгаука...// Ц  м а ц ...’. Тэма жыцця i смерщ 
стащь у цэнтры паэзп К. Дугласа i вырашаецца у больш фшасаф1чным 
рэчышчы. У вершы «Як заб1ваць» паэт гаворыць як лёгка пераутвараць 
жывое цела у прах, чалавека у прывщ: ‘And look, has made a man o f dust // o f a 
man o f flesh...//How easy it is to make a ghost ’. Паэт выказвае думку, што што 
салдат, яю страляе i заб1вае, у першую чаргу заб1вае чалавека у сам1м сабе. 
Можна таксама сцвярджаць, што ён становщца «змрочным жняцом», 
прыносячы смерць ус1м, да каго дакранаецца. Верш пра смерць на вайне 
натсаны спакойна, безэмацыйна, як канстатацыя факта забойства i шбы 
здз1улення ад хуткасщ i лёгкасщ, як гэта адбываецца: ‘Being damned, I  am 
amused // to see the centre o f love diffused // and the wave o f love travel into 
vacancy. ’ У вершы таксама, як i у Коршака, прысутшчае матыу «салдат- 
мащ», яю падкрэсл1вае трапзм смерщ для кагосьщ бл1зкага i роднага 
чалавека: ‘the soldier who is going to die. / / He smiles, and moves about in ways // 
his mother knows, habits o f his ’.

Натуральна, што экзштэнцыйныя матывы дамшавал1 у ваеннай паэзп 
абодвух паэтау, 1х увасабленне залежала ад асабл1васцей светаадчування 
i творчай манеры шсьменшкау. А. Коршак -  л1рык-1мпрэс1яшст, яго ваенныя 
вершы пазбаулены пафаснасщ i лозунгавасщ, яюм1 часта поуншася савецкая 
паэз1я гэтай пары. Перадаючы трапзм вайны, яны тым не менш вылучаюцца 
пачуццёвасцю i суб’ектыунасцю, камернасцю i цеплынёй. Творы К. Дугласа 
на першы погляд эмацыянальна адстароненыя, сканцэнтраваныя на знешшх



дэталях, дакладныя атсанш пазбягаюць суб’ектыв1зму i пераносяць цяжар 
эмоцый з паэта на чытача. За знешне спакойнай манерай аповеду хаваецца 
глыбокi драматызм i адчуванне вайны як экзютэнцыйнай катастрофы.

А. Зайцава

СРОДК1 1НТЭР ПРЭТАЦЫ1 ДЗЕЯСЛОУНЫХ АКАЗ1ЯНАЛ1ЗМАУ 
Р. БАРАДУЛ1НА У АНГЛАМОУНЫХ ПЕРАКЛАДАХ

Аказiяналiзмы -  гэта шдывщуальна-аутарсюя неалагiзмы, утвораныя на 
узор прадуктыуных цi непрадуктыуных словаутваральных мадэлей мовы. 
Спецыфiчнай уласцiвасцю аказiянальных слоу з’яуляецца ix функцыянаванне 
выключна ва умовах пэунага кантэксту у якасцi лексiчнага сродку мастацкай 
выразнасщ. Як полiфункцыянальныя адзiнкi, аказiяналiзмы з’яуляюцца актам 
творчага самавыражэння аутара, а у паэзii яшчэ i сродкам рыфмiзацыi i рытмь 
зацыi. Але разам з тым гэтыя непауторныя <^зггныя картю» паэта становяцца 
сапрауным галауным болем для перекладчыкау, бо у большасщ выпадкау 
перакладаюцца са стратамi у семантыцы, граматыцы цi фанетыцы або не пера- 
кладаюцца зушм, таму аналiз прыёмау ix штэрпэтацьй у перакладах, асаблiва 
з рознаструктурных моу, з’яуляецца актуальнай мовазнаучай праблемай.

Для вывучэння была абрана творчасць Р. Барадулша, бо iндывiдуальная 
словатворчасць -  ушкальная рыса таленту гэтага паэта, адзначаная многiмi 
даследчыкамi яго творчасщ. Былi прааналiзаваны сродкi i спосабы перакладу 
на англiйскую мову дзеяслоуных аказiяналiзмау паэта, выбраных з яго 
паэтычнага зборнiка «Ксты». Нашы назiраннi паказваюць, што самым частот
ным з’яуляецца спосаб функцыянальнай замены з дамапогай атсальных 
канстукцый. Гэты спосаб заключаецца у раскрыццi значэння лекшчнай 
адзiнкi пры дапамозе разгорнутых словазлучэнняу, якiя раскрываюць ютот- 
ныя прыметы апiсанай гэтай адзiнкай з’явы. Працэсуальнае значэнне 
у такix спалучэннях часцей за усё перадаецца узуальным англшсюм дзеясло- 
вам: Усё /  што крыляла, паузло, капыцела // Бы у  хгсткай калысцы // 
У каучэгу жыло. -  All creatures that fly , crawl and run // Had now occupied the 
ark // In their pairs. Толью тое // Што доуга змела // Не нацешыцца доуга 
вясной. -  Only again, that would long freeze in winter // Won’t enjoy the 
prolonged warm spring. У некаторых выпадках працэсуальную функцыю 
выконвае дзеяслоуная звязка щ дзеяслоунае словазлучэнне: ^ x i  Авель авечак 
пас // Кат, брат яго, земляробiy. -  Gentle Abel tended his sheep // His brother 
Cain tilled the land. Вока цемцца цемрай зайздроснай // Вуха глушыцца 
чуткай i плёткай. -  The eye gets shadowed by the envy dark // The ear becomes 
deaf from gossips and rumors. Хадзще роуна нагамi вашымi // Каб не 
спанталычылася крывое. -  Walk with your feet is a straight way //  For the 
winding and curved one not to lose its way.

Таюм чынам, аналiз прёмау перакладу аказiянальныx слоу паказвае, што 
ix карэктная штэрпрэтацыя вымагае ад перакладчыка значнай лшгвютычнай 
падрыхтоую i паэтычнага майстэрства.


